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Palaestra Exercitatoria, A. Monreal Colloquium, Leo M. Sansegundo
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Palaestra Exercitatoria

QUIS ES TU?

Princeps Ivus cum surrexisset adversus regem, patrem suum, eum neca-
vit. [ta sibi videbatur feliciter regnaturus.

Convivia, oblectamenta, omnia adhibuit ut conscientiae vocem reprime-
ret, quae facinus pessimum exprobrabat. Sed in casum. Conscientiae angor
eum quiescere non sinebat. Spectra taetrica undique invadebant. Quadam die
maximum convivium celebrabat. Omnes primogeniti regni cum eo congregati
erant.

Musici, gaudia, flores, omnia abundabant. Subito terrificum clamorem
rex dedit... Palluit... Coepit tremere... Oculi inflammati erant et firmiter ali-
quid inspiciebant quod ceteri non discernebant. Musica destitit et laetitia
cessavit... Alius clamor exauditur... Exstinguite has luces!... Luces exstinctae
sunt; et exedra obscura mansit... Spectrum quoddam terrificum rubescenti
luce circumdatum in medio cenaculo apparuit... Procedit... Appropinquat ad
regem... Hic recedere vult... Nequit... [terum clamat... —«Quis es tu, cur me
persequeris? Estne pater meus?> —«Minime, non sum pater tuus. Si essem,
tibi ignoscerem, sed ego non ignosco et semper et ubique te persequar. Tu
me interrogas uis sim? Ego sum animi angor»... et evanuit.

Barbastri.
ANcEeLus Monreatr, C. M. P.
Curiosa et jocosa
Antonius: Qua de causa retardatur tempus Discipulus: Incertum est, hoc enim ne ipse
in America, et sol multo serius oritur cadit- Tacitus quidem in operibus memorat.
que, quam in Europa? FILIUS ET PATER
a ef:?m: Fortasse quia America sero reper- Filius: Dic mihi, Pater, quid significet haec

vox latina «Vacuum,?
Pater: Nunc, repente nescio, sed in capite
Magister: Quo anno Tacitus mortem obiit?  meo est.

Ordinarii ac Superiorum licentia
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PALAESTRA LATINA

PRETIUM SUBNOTATIONIS ANNUAE: 10 pesetarum in Hispania et America. 25 pesetarum in reliquis civitatibus.
Pretium mittatur oportet ad Administratorem: Lauria, 5, Apartado 1043, Barcelona.
Seripta ad Moderatorem: Conde, s, Barbastro (Huesca)

Exempla conjecturarum

1. Divitissimus ille Maecenas ipse poéta et fautor Horatii poétae his
versibus amorem suum in pauperem vatem expressit, qui leguntur in Sueto-
nii vita Horatii (cf. Horatii carmina recensuit Fripericus KringNEr. Lipsiae,
Teubneriana, 1939, p. 1, 15):

ni te visceribus meis, Horati,
plus iam diligo, tu tuum sodalem
vineto videas strigosiorem.

Pro falsa scriptura incipientis vocabuli lineae tertiae «<nimio videas» so-
lum hoc ponendum est «vineto videas». Vinetum idem est atque Graece
xhpatic id quod ex Chrysippi Stoici collectione proverbiorum notum erat;
cf. Diog. Laert. VI[ 1, 2 Aljortic xhqpatis, quo eodem exemplo Demetrius,
de elocutione, 172, utitur Chrysippum sequens, ut opinor. Maecenas litteris
Graecis optime eruditus ut Horatius proverbium Graecum in carmine ad
Horatium misso Latine «vineto strigosior» reddidit. Haec forma ut prover-
bium Romanum ad illum librum «Sprichwoerter der Roemer» adjungenda
est, quem A. Orro, Lipsiae, 1890 (apud Teubner) edidit. Maecenas versibus
supra laudatis profitetur se corpore crasso fuisse. Origo erroris scripturae sic
explicari potest: vineto, vinito, viniio, vimio, nimio.

2. Apollonides Nicaeensis apud Diogenem Laertium, [X, 109 describitur
ut interpres sillorum Timonis. Silli vocabantur versus ludibundi (ludibrio
pleni), ubi Timon omni libertate dicendi aequales aggrediebatur. Apollonides
ipse quoque eadem libertate dicendi usus videtur esse; quapropter cognomi-
ne 6 maopipov. quod a voce Tupoysia derivatur, significatus est. In omnibus
quidem codicibus sic Tupnpwv falso scribitur, absente una littera p, cum c’iuae
litterae pp adesse debeant. Scriba vocem =apofipwy ignorans injuria Tap7jov
exaravit quod hac ratione ®ap’ #piv scriptum sensu caret. Nam Appollonides
neque patria neque schola neque tempore cum Diogene Laertio cohaerebat.
xappfpov formatur ut multa alia vocabula in -prpov desinentia; cf. KreTscH-
wmer-Locke: Ruecklaeufiges Woerterbuch der griechischen Sprache (Goettingen 1944).

. :

.
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3. Menander rhetor, III, 361, 1 SpenceL (Teubneriana) occupationes cor-
porales describens exempla dvmoputdy et @bty affert; aptum documento est
a¥htoes, quae ars viribus corporis funhgitur. At grtopuch est ars spiritualis et
scientia, non autem occupatio mere corporalis. Scripserat Menander yp7yopuxi,
id est occupatio custodiae, in qua multi nervorum labores postulantur. Origo
erroris ita verisimilis redditur. 'PHI'OPIKH litteris majusculis scriptum 1" in
T mutatum erat, ut TprTop?; et tandem grtopwci; fieret.

4. Euripidis fragmentum quoddam in Aristotelis libro contineri videtur
qui «Sophistici elenchi» (=refutationes sophistarum) inscribuntur, in pagi-
na 166 a 36 ubi versus iste legitur: &y o'&dyxa dudhov fvt eheddepov. Quem
iambum Augustus Nauck in opere Tragicorum Graecorum fragmenta (2. ed.
Lipsiae, 1889) ut cadespotons 74 inseruit. Hic quidem versiculus Graecus
ambiguitate quadam sensum duplicem et obscurum latine ita offert: «Ego
te servum feci, qui liber es»; vel sic: «<Ego te liberum feci, qui servus ess.
Intellectus verus autem solummodo ex serie verborum dialogi recuperandus
esset. Re vera antithesis inter 3odhov et chedBepov statui potest; ad notionem
3adhoz cf. idem Augustus Nauck: Tragicae dictionis index (Petropoli, 1892)
156 157. Tales oppositiones, qualem ille versus exhibet, magna cum volupta-
te Euripides adhibebat, ut docet Wilhelm Schmid: Geschichte der griechischen
Literatur; 3. volumen: Die Klasssische Periode (Muenchen 1940), 806. Praeterea
sensum verborum duplicem idem tragicus Euripides studiose appetebat
(ct. Scumip, 801). Aristoteles vero «aporemata... Euripidis» disputavit; cf.
VaLEnTINUS Rosk, Aristotelis fragmenta (Lipsiae, 1886), 16 in catalogo He-
sychii nr. 144, unde licet suspicari illum quoque versiculum ab Aristotele,
166 a 36, laudatum, ad <aporemata... Euripidis» adnumerari posse, cum ver-
sus aropiav quandam in verbis 8o3kov vt’ Eheddepov contineat. Postremo igitur
quoniam hic versus Graecus sensum ambiguum prae se fert atque ab Aristo-
tele in capite de ambiguitate sophistica prolatus est et quod idem Aristoteles
de ambiguitatibus Euripidis poétae seorsim egit, illum versum eidem Euripidi
attribuere certe rationi non erit alienum.

EmiL OrTH

Loquerisne lingua Latina?

Ut Romanorum lingua cum amicis colloqui possis atque in novis rerum
inventis aptam in promptu semper habeas vocem Latinam, librum tibi in
in sermone adhibe socium, cui est index

NOVA ET VETERA
a Jos. M.* Mir, C. M. F. conscriptum.

Apud. Administratorem PALAESTRAE LATINAE (Grdficas Claret, apart. 1042,
Barcelona) venit pesetis 20.
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Nova et Vetera

Cultus

1. — Cultus, a Latino verbo colere, dicitur qui animo hominis adhibetur:
disciplina, educatio, inSlitutio. Sed cultus quoque dicitur, qui Deo virisque poten-
tia vel dignitate supra ceteros eminentibus adhiberi solet. Atque adeo e§t honor,
obsequium, observantia, veneratio.

Ita de re se habet clarus ille Tullius (De Nat. Deor. 1, 34): «Omnis cultus et
curatio corporis erit cadem adhibenda deo, quac adhibetur homini: ingressus, cur
sus, accubitio, inclinatio, sessio, comprchcnsio, ad extremum ctiam sermo et ora-
tio», Et, in Tusc. 1, 26, sic idem conscribit: uPhilosophia vero, omnium mater
artium, quid e« aliud nisi, ut Plato, donum, ut ego, inventum deorum? Haec nos
primum ad illocum cultum, deinde ad jus hominum, quod situm est in generis hu
mani societate, tum ad modestiam magnitudinemque animi erudivits.

Noéira vero in Chriétianorum lingua haec cultus vox, in sensu quidem am-
pliore sumpta, nihil aliud significat, nisi verac religionis declarationem, vel hanc
potius declarationem una cum rccognitionc carum rationum, quae hominem cum
Deco conjungunt unice. At modo tamen praecipuo vox cultus sumitur pro co reli-
gioso honore, quem tribuimus Deo ex cjusdem excellentia et omnibus ofhciis mu-
ncribusquc, quac nos in Fum oburingunt.

3. — In superioribus commentarii Pavaestrae LaTinae fasciculis (num. g4,
pag. 56; num 25, pig. 100; num. 26, pag. 119), praecipua vocabula protuli me
moranda de rebus, vedibus sacrisque o namentis, ad divinum cultum exspeélanti-
bus ac pcrtincntihus. Ql_lucirca adjuné}a in tabula pi&ta non nulla solum in tironum

commoJdum repeto, caque Latina et Hispanica lingua expressa:

— 105 —

www.culturaclasica.com



1 Acetre, sitilla, ae 5 Corperales, corporalia, jum 10 Purificador, linteolum sacro

2 Bolsa de los corporales, bursa 6 Caliz, calix, icis calici detergendo

corporalium 7 CuStodia, ostensorium, i 11 1;;“;’"“: ‘l‘l:"“' ac
3 Cornijal, linteolum, i 8 Copdn, ciborium, i 12 Palia, pa. aac .
. 13 Incensario, thuribulum, i
4 Humeral, umerale, is 9 Patena, patéma, ac A .
14 Vinajeras, urceoli, orum
3 — Multa exd@ant in divino apud Chriftianos cultu, quae in deliciis et ani.

mo et corpori fidelium sunt; namque cultus Deo debitus internus et externus esse
debet: utpote qui Deo corpore animoque addiéti natura et gratia simus. Hic vero
me quacdam dumraxat, quae ad aurium delenimentum pertinent, usu meo referre
juvat. Video enim mediis in ecclesiis nostriv organum, de quo in Officio Divino
die San&ae Caeciliae, ‘egimus: «Cantantibus organis, Caccilia Domino decantabat
dicens: Fiat cor meum immacu atum, ut non confundars,

Notiora igitur de organv, cum etymologice tum semantice, dicam. Jam vero;
organum vox Graeca cét inde du&ta, quia eo utimur 7:96; % 2pyov, quasi diceremus
gpyavoy, quod nempe tra&tatur vel subigitur ab a&lore. Sic fere in Di&ionatio, sub
voce, dehnitur informatio verbi a Forcellinio. Eét autem, in genere, inéirumentum
vel machina ad aliquid faciendum: co quidem labor hominis facilior in agri cultura,
arhitc&ura, bello .., redditur.

[taque apud Plinium hacc legimus: «Organis excogitatis, per quae singularum
(s1e'larum ac siderum) loca atque magnitudines signaret» (2 Hisl. nat., 26, 24, 95).
Apud Colum. vero hacc: «Sic compositum organum quum in sulcum demissum
e&t, litem domini et condu&oris sine injuria diducit» (R. R. 3, 13, 12).

Speciatim vero, organum dici de inétrumentis musicorum solet. Etenirp dele-
nimentum aurium a modulatione vocis et: seu vivae, scu musicorum organorum.
Ea autem triplicis sunt generis: vel pulsantur, vel ple@uatur, vel inflantur.

Pulsantur, in primis cymbalum, si§trum, tintinnabulum, tympanum et crepi-
taculs quaccumque. Ple@untur vero organa, quae fidibus intenduntur ac remittun-
tur. ldque vel digitis, scu manus utriusque, ut nablium aut sambuca; seu alterius
du&tu, altera moderante éhordas, ut cithara et te§tudo; vel pe&ub: eoque, aut scta-
ceo, ut thelys, aut rotabili, ut lyra; aut. prosiliente pinnula, ut infirumenta acnea-
rum fidium. Inflantur denique quaedam ore, ut hétula a hfiulatore; tibia a tibicine;
tuba a tubicine; lituus a liticine; bucina a bucinatore; gingrina a gingrinatore; tibia
utricularis ab utricu'ario. Quaedam vero follibus, ut organum hydraulicum, vel

pncumaticum, aut organum hodiernum propric di&um.

4- — Ad rem vero Divus Augustinus (Enarr. in Psalm. 150, n. 7): «Orga.
num gcncralc nomen ¢$ omnium vasorum musicorum; quamvis jam obtinuerit con-
suetudo, ut organa propric dicantur ea, quac inflantur follibus». Atque organum
pneumaticum, noéiris simile quibus nunc in templis utimur, his Cassiodorus verbis
describit (Expos. in Psalm. 150): «Organum cét quasi turris quacdam diversis fisiu
lis fabricata, quibus flatu follium vox copiosissima deflinatur; ct, ut cam modulatio
decora componat, linguis quibusdam ligneis ab interiore parte conétruitur, quas
disciplinabiliter magisirorum digiti reprimentes grandisonam efficiunt et suavissi-
mam cantilenam».

Jum vero organum e§t musicum venti infirumentum ex multis, ubi sonus pro-
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ducitur, tubis compositum, et una aliquibus follibus qui aérem impellant et tegula-
to variisque regestis, quorum quidcm uope vocis tenor moderetur, Organum, ut
nomen proprium, inslrumentum musicac praecipuum indigitat, in quo omnia, per
stru@uram quac in manu ea unius hominis ponat, instrumenta (organa) vel eorum
imitatio conjunguntur,

[taquc hoc sensu, organum est quasi instrumentum «synthcticum», in quo
semper habuit artifex prae oculis accumulare, quoad fieri possit, cum tenorem tum
extensionem omnium musicac instrumentorum: id est, numerum et varictatem om-
nium, pro tempore, cognitorum, ’

In processu temporis pervaria fuerunt genera orgsnorum, ab vinstrumc.ntis
simplicissimis ad maxime composita. [n antiquo PaLaestRAE LATINAE fasciculo (num.
11, pag. 26), curiosam invenies pristinam organi definitionem. His vero impono

finem cjusdem instrumenti lavde a Prudentio exarata, atque non nullis ad usum

tironum phrasibus.

Quidquid in aére caro reboans tuba curva remugit,
Quidquid in arcano romit ingens spiritus hausto,
Quidquid casta chelys, quidquid testudo resultal,

. Organa disparibus calamis quod consona miscent,
Aemula pastorum quod reddunt yocibus antra,
Christum concelebrat, Christum sonat, omnia Christum
Muta etiam fidibus sanctis animata loquuntur,

Traditac per manus religiones: cultos transmitidos
de padres a hijos

Opinio Dei: la creencia en Dios

Deum esse negare: negar la exigtencia de Dios

Deum esse credimus: creemos en Dios

Insitas Dei cognitiones babere: tener la idea innata
de Dios

Impietas: la incredulidad

Qui Deum esse negat: el incrédulo

Numen deorum, divinum: ¢l poder soberano de la
divinidad

Dei propitii, irati: los dioses favorables, adv:‘rsos

Superi, inferi: los dioses del cielo, los del infierno

Ad inferos descendere: bajar al infierno

Apud inferos esse: c&ar en el infierno

Aliquem ab inferis, vel a mortuis, excitare: resuci-
tar a uno

Deos san8le, pic venerari: honrar con picdad a los
dioses

Deum rite colere: honrar a Dios segiin los ritos

Cultus Dei. deorum: el culto divino

Rebus divinis interesse: tomar parte en el culto

Sacris adesse: asiftir al servicio divino

Templa deorum adire: it en peregrinacidn a los
templos

Numerum deorum obtinere: ser tenido como un
Dios

Aliquem divino honore colere: dar a uno los hono-
res divinos

Supera ct caclestia: las cosas celestes

Humana et citeriora: las cosas terreétres

Divinitus accidit: sucedié por un milagro
Imbucre pe@ora religione: llenar los corazones de
temor de Dios
Religionem ex anmimis extrabere: arrancac de los
corazones el sentimiento religioso
Omnem religionem tollere: defiruir toda piedad
Religionem alicui afferre: inspirar 2 uno escripu-
los religiosos
Religionem externam suscipere: abrazar una reli-
idn extrafia
Religiosum et id facere: en concicacia debe hecer-
se cdlo
Fusiurandum dare alicui: preftar un juramento
Ex animi mei sententia juro: juro cn mi alma y
conciencia
Furejurando aliquem adigere: obligar a preftar un
juramento
Furejurando teneri: eftar obligado por un jura-
mento
Perjurium facere: cometer un perjurio
Fusjurandum, religionem seroare: guardar su ju-
ramento
Divina scelera: ofensas a los dioses
Divinissima dona: dones sumamente dignos de
Dios
Superstitio mentes occupavit: la superfticién se
apoderd de las almas
Nec vero superstitione tollenda, religio tollitur: y
no por deftruir la super&icidn, queda defirui-
da la religién
Ipernonsus GonzArez, C. M, F.
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Amplissimo viro veneratissimoque Pastori

Firmino Aemilio Lafitte

Cordubensi Archiepiscopo Argenteas, quas vocant, Nuptias ab

Episcopali Dignitate suscepta hodie celebranti

. ALCAICON

Audis! Ut montes undique personant

cantu et resultant plausibus exciti?
Ut fama apertis acta pennis
Reipublicae super omne litus

jucunda profert gentibus emina?

Ut vota fundunt fervida subditi
Te Numen ut dextra potenti
incolumen ferat et reducat?

Fallor?: Rubentes en rutilant faces
multoque signant aethera lumine
et noctis obstantes tenebras

discutiunt radiante nimbo.

Haud vana volvo: vera oculi vident;

veros et aures excipiunt sonos.
Longe profanum, perge, vulgus,
namque Dei, ecce Dei Superni

missus per auras id canit Aliger:
«Huc, quotquot estis, ferte cito
[gradum,
queis corda tangit Cordubensis
gloria Praesulis incruenta.

Ille quis unquam fortior aut tuit,

aut tam virili pectore sustinet
adversa? Sortem quis secundam
mente adhibet moderatiori?

Non aestuantis vecta per ultimos

ponti recessus fama; nihil quoque
movere laudes, queis parabant
grati animi monumenta cives.

Mundis Sacerdos clarus honoribus,

quos non vetustas nullaque proruet
fortuna, justorum reponi
ordinibus mereat beatus>.

Postquam locutus suaviter angelus,
festinus arces attigit igneas...

Vates sacrarum Nuptiarum,

talia profero gratulanter:

«O jure felix! nunc cole vineam

istam, tuos et ducitc filios
pugnemus ut fortes, Tibique
aethereis sociemur Aulis».

CLEMENTINUs Sanz, Sch. P.

Cordubae, in Argentina
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Colloquium

In campo pediludii

(Marcerrus, Craupius, PeTroNIUS)

M. Heus tu, Claudi, esne pedilusor?

C. Non sum. Non enim me juvat pe-
diludium (no me gusta el f.). Cete-
rum, ritus ejusmodi ludi non novi
(desconozco las reglas del j.)

M. Hoc quidem nihil refert. Eos a e
disces. Pronissimus quippe sum
ad ludendum pila (soy aficionadisi-
mo al juego de p.).

C. Istuc quidem recte (me parece bien).

M. Tu autem, Petroni, scisne pila
ludere?

P. Omnino nihil (nada absolutamente).
Ne pilam quidem reciprocare scio
(lanzar la pelota de un lugar a otro).

M. Ne follem quidem scis ultro citro-
que jacere? (echar la pelota acd vy
alla?)

P. Ne id quidem (ni siquiera eso).

M. Libetne vobis meos esse comites
ad pediludii campum? (acompariar-
me al c. de fatbol?

P. C. Utique libet.

M. Eamus igitur.
C.’Jam tandem pervenimus. Pro Jesu!
Quanta hominum frequentia!

(iJesiis, qué gentio!) Qui campus! .

Quam longe lateque patet!

P. Ita quidem. Qua vero de causa
haec tanta hominum multitudo,
Marcelle?

M. Hoc est quia hodie perillustres
sunt in ludo concertatores. Ludunt
nimirum ex undecim optimis collu.
soribus, qui unquam gentium fue-
re. Videte illos in campum descen-

dere, eosque omnium plausus acci
pere. En undecim alii qui ut con-
certationem cum illis instituant,
in arenam quoque se produnt.

C. Hinc plane video vexillulum an-
gulare (la banderola de la esquina),
circulum medium [centralem] (el
circulo central), lineas etiam latera-
les albo colore depictas, quae qui-
dem campi terminos signant.

M. Lusores jam suo quisque loco sis-
tunt. Arbiter concertationis ini-
tium sibilo notat. Videte quam
recte pilam jaciant. Portarium re-
spice, Claudi; ut venustus adules-
cens! Quam corporis habitus ele-
gans! (jqué airoso talle!). Dux ma-
nus ille est (es el capitdn del equi-
po).

P. Quidnam muneris illi est?

M. Portam pro viribus defendit. Inter-
cludere debet lusionem illi, qui
portam pertingere satagit. Folli
obviam ire solet, manumque ad
illum porrigere (dar alcance al ba-
l6n), et sic nascenti discrimini oc-
currit (ataja el peligro). Itaque, cum
periculum portarioc imminet, se
porta foras prorripit (sale al punto
de la porteria), ad pedes hostis ir-
ruit ad follem aucupandum (para
hacerse con el balén), et pilae impe-
tum cohibet atque retinet.

C. Mihi videor videre (me parece que
veo) adversus unum ludere unum’
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et alterum (que juegan dos contra
une). Quid ital (¢por qué asi?).

M. At id contra ludi leges est. Et val-
de damnandum quod arbitro haec
astutia placet (g. el drbitro apruebe la
falta). Ceteroquin, quo pacto id
contingat, nescio: perfectam enim
pediludii rationem tenet... Sed hoc
semper solet evenire, ut arbiter
discordiae malum mittat (siembre la
manzana de la discordia).

P. Fortasse hoc est, quia de competi-
tione officiosa agitur (partido amis-
teso).

M. Est quod dicis (tienes razon). Vi
de'n defensorem, qui nunc pilam
jactat? Ut valida pilae jacratio!
(jqué buen saquel). Euge! Euge!
(jbravo, muy bien!).

P. At extra praefixos terminos pilam
misit... Vah! haec lusio nihil est!
(jbah, de nada ha servido la jugadal).

C. Deus perdat silicem illum in quem
follis collisit! (jmal haya aquella pie-
dra en la que tropez6 el balonl).

P. Quin contra, Deus amet illum, nam
cursores reppulit! (porque estorb6 a
los volantes).

M. Pro dolor! sed ut valida pilae re-
pulsiol Ut recte pilam ex volatu
remittit! (jqué bien retorna la pelota
de voleol).

C. Quaenam sunt, Mari,defensorum
partes?

M. Manipulus
(la linea defensiva) pro portario acer-
rime propugnat, et follem in hos.
tium campum repellit. Praeterea,

trium defensorum

impedimento sunt defensores, quo-
minus ad portam liceat pervenire.
Eorum siquidem alacritas (su arro-
jo) aditum ad portam intercludit

(hace inaccesible la porteria). Aciei
cursnm morantur (detienen la delan
tera enemiga), impetum coércent at-
que interrumpunt. Ita, manasset
discrimen ante portam, nisi defen-
sores assultorum vim (la presién de
los delanteros) rettudissent.

C. Quis est qui nunc pilam jaculat,
pulsat? (chuta?). Quam industrius
est lusor, nonne? (qué habil jugador,
Jverdad?).

M. Mininme, Claudi. Cursor est me-
dius dextrae partis (el medio dere-
cha), et nequaquam industrius, sed
fortuna utitur hodie valde secun-
da. Fortuna solet adversari eis,
quibus principio blandior arrisit.

C. Nunc cursores follem occupant.
Quid tibi de illis videtur, Petroni?

P. Omnia ista teruncii non facio. Lu-
dum taedio habeo (me estd fastidian-
do este juego).

C. Curnam cursores appellantur?

M. Duo sunt in pediludio cursores
sive assultores medii (medios, volan-
tes) Eis praesertim incumbit follem
mittere ad assultorum aciem (a la
delantera), eisque adjumento esse.
Citato cursu —medii quippe rapi-
dissimi esse solent— pilam arri-
piunt assultoribusque mittunt.

C. Nunc assultor extremus dexter
(extremo derecha) pilam velis remis-
que (con todas sus fuerzas) jactat.

P. Factum male! (/qué mall). Resiliit
follis in portam (rebot la pelota en
el larguero). Vah! qui assultores!
(jvaya qué delanteros!). Malum, pes-
sime! (jmal, muy mall).

M. Quis est iste balatro, qui sic lo-
quitur? (jquién es este fanfarron

que...7)
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P. Egomet, qui hoc ludo fastidior.

M. Quis? tu, Petroni?

P. Ego, nae (yo, si).

C. Sed quis condicionem vincet, Ma-
ri? ((quién ganara el partido?).

M. Etiamnunc nihil scitur (hasta aho-
ra no se sabe). Rem acu tange (udi-
vinalo).

C. Fieri non potest. Res autem indi-
cabit (ya veremos).

M. Nunc assultor medius pilam for-
tissime jacit. Hoc venusto adules-
cente fortunatiorem in ludo vidi
neminem! .

C. Nunc demum portam tetigit (por
fin dio en la porteria).

M. Utique tetigit! Et spectatores utro-
que pollice laudant! (lo aprueban
enteramente). Sed arbiter aliud om-
nino sibilo signat. Jactus non fuit
validus (no fue gol).

C. Seorsum fuit (fue offside = fuera
de juego).

M. Ast judicés ictu poenali lusores
hostes puniendos esse censent.

C. Evax! poenalem ictum consecuti
sumus! (joh, qué bien, un penal!).

M. Assultor medius poenalem ictum
jaciet. Macte virtute esto!

C. Euge! (jdanimo!) Date locum. Cavete
a folle! (alld va el balén, cuidado!).
M. Abeste procul, lusores! Portarius
in procinctu est (el portere estd pre-
parado). Nunc occasio tulit ut ali-
quando tandem porta per jactum
validum potiri possimus (podames

hacer gol).

C. Audi lusores, Petroni: «cedo fol-
lem» (venga la pelota). —<Cape>»
(t6mala). —<Pulsa aliquando> (tira
de una vez). Cura perstringit spec-
tatores (el temor se apodera de).

P. Magno sum taedio affectus, Claudi,
Et aegre tero, quod tu tanto opere
isto ludo capiaris... (que te guste
tanto este juego).

M. Nunc tandem pulsat follem assul-
tor! To, jactus est validus!! (magni-
fico, gol!!). Annon dicebam? (yno lo
decia yo?)

C. Nequaquam, Mari. Portarius qui-
dem ad follem manum porrexit; at
elapsa est de manibus pila, eamque
retcudit! (se le escaps de las manos la
pelota, y la eché a corner).

M. Ita se res habet. Ecquid tibi hac
de lusione videtur, Petroni?

P. Mediocriter... (asi, asi).

M. Spectatores linteola in altum ex-
tollunt (agitan los patiuelos). Euge!
[o collusores! (jBravo! !Muy bien!)

C. Taedium antea spectatoribus in-
cessit, sed ludus jam nunc incita-
tur (cobra animacion).

M. Ita sane. Respice nunc, Petroni,
assultores impetum facere contra
manipulum defensorum. Eos saga-
cissime eludunt (burlan sagazmente),
portamque pilae ictibus verberant
(hostilizan la porteria con tiros conti-
nuados). At defensores hostes opti-
me quidem aggrediuntur, et magna
portarii projectio (magnifica estirada)
lusum tandem coércet (detiene la
jugada). Uti videre est, Claudi, as-
sultorum est contendere omni stu-
dio, ut ad portam usque inimico-
rum pervenire queant, portarium
deludant, jactumque validum con-
séqui possint.

C Assultores extremi fere nunquam
portam tetigerunt. Fortasse quia
multum in ludo aberrare solent
(estan distraidos); et ludendo intento
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animo opus est (y es menester aten-
cién en el juego).

M. Rem tenes, Cai. Saepissime occa-
sio periit follem in portam ingerendi.
Ludi acuta fuerunt (trances peligro-
sos del juego). In ambiguo certe por-
ta fuit. Verum non facile est pilam
retibus implicari (que se cuele el ba-
l6n en las mallas), prae detensorum
audacia.

C. Tamen, ut mea fert sententia, ma-
nus ista omnibus praeit (este equipo

finem dedit, et quamquam aequata
pugna fuit, propinemus collusorum
saluti (brindemos a la salud de los j.)

C. Placet, Mari; propinemus.

P. Nullo modo, sed potius deridamus
illos! Exsibilandi quidem sunt!
(merecen que se les silbe).

M. Quae tibi, Claudi, haec pediludii
concertatio visa est?

C. Jam pediludio delector; mirificam
enim ex ejusmodi ludo cepi volup-
tatem. )

es ¢l que mejor juega). Palmam quip- P. Ad me vero quod attinet, magna

pe semper tulisse constat, cum om- sum molestia affectus. Quin etiam,

nes alias hucusque vicerit. satis mirari non possum, curnam
P. Tabella inscriptoria (el marcador) hoc ludo homines tantopere te-

aequatum adhuc certamen notat neantur. Quid enim stultius, quid

(empate a cero sefiala todavia)... Ego ineptius, quam pedibus ludere,

autem pilae ictum accepi, et dolore quasi manibus destituti esse videa.

capitis laboro (recibi un pelotazo y mur, et post pilam insanissime

tengo d. de cabeza). currere? Nihil profecto insulsius
M. Dolendum sane, Petroni, sed fe- hoc ludo vidisse me memini.

rendum... Jam concertationi arbiter Leo M.* SanseGcunDO

[
Portarius

Manipulus trium defensorum

def. extremus dexter

def. extremus sinister

defensor medius

cursor medius dextrae partis

A s s ul ¢

l

cursor medius laevae partis

O r um agme n
l
Manipulus trium assultorum
o o ®
ass, extremus dexter  ass. dexter ass. medius ass. sinister ass. extremus sinister
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Cursus  gymnasticus

COMIDA _EN CASA DEL LICENCIADO CABRA
(cfr. fasc. 140, p. 74.75)

Acabando de decirlo, echése su escudilla a pechos, diciendo: « Todo esto
es salud y otro tanto ingenio». —Mal ingenio te acabe, decia yo entre mi,
cuando veo un mozo medio espiritu y tan flaco, con un plato de carne en las
manos, que parecia que la habia quitado de si mismo. Repartié a cada uno
tan poco carnero, que en lo que se les peg6 a las ufias y se les queds entre
los dientes, pienso que se consumé todo, dejando descomulgadas las tripas
de participantes. Cabra los miraba y decia: «Coman, que mozos son, y me
huelgo de ver sus buenas ganas. Mire vuestra merced qué buen alifio para
los que bostezaban de hambres. —Acabaron de comer, y quedaron unos men-
drugos en la mesa y en el plato dos pellejos y unos huesos, y dijo el pupile-
ro: «Quede esto para los criades, que también han de comer; no lo queramos

todos.
(QUEVEDO, La vida del Buscén, 1.1.°, ¢ 3).

PRANDIUM APUD CAPRAM MAGISTRUM

Quae cum dixisset, suamque cupide exsorbuisset scutellam: «Hoc totum,
inquit. bona valetudo idemque exquisitum ingeniums. —Pessimum te perdat
ingenium!, mecum ipse commurmurabar, cum ecce ministrum quasi corpore-
expertem video, et adeo gracilem ut, quem in manibus deferebat carnis catil-
lum, ex se ipse decerpsisse videretur. Arietis particulam adeo minutam sin-
gulis distribuit ut, in eo quod inter ungues adhaeserit et in dentibus reman-
serit, tota, opinor, caro consumpta sit, dum intestina inanitate et fame
murmurabant. Eos Capra inspiciens «comedite, inquit, vigetis enim aetate
atque ex vestra edacitate magnum percipio gaudium. Animum intendat velim
tua humanitas in optimum condimentum iis qui antea fame acti oscitabants.

Finito prandio, aliquot in mensa panis frustula remanserunt et in catino
pelliculae cum ossibus; «Haec, inquit erus hospitalis, ad famulos; manducent
et illi; non omnia nobis~...

NOTAE

[) echése su escudilla a pechos: Hu- 2) salud: Valetudo est verbum medium
jus locutionis sensus Academia Linguae His- seu anceps (cfr. GerLws, 1, 2.9), et habitudi-
panicae interpretatur: «beber con ansla y nem corporis significat quae integra vel infir-
en grande cantidad.; verte igitur: suam cupide  ma esse potest, et verbo, genetivo, adjectivis
exsorbuit scutellam. Cfr. «Huc pertinet ovorum,  fere definttur: «Valetudine oculorum impedieba-

quae exsorbuerit quisque» (Pun. H. N. 28,2, tur« (Cic. Fam. 14, 4, 6), por enfermedad de la
4(19) vista, «Caesaris exercitus optima valetudine
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utebatur+ (Caes. B. C. 5, 49, 5), gozaba de ex-
celente salud. (Cfr. Kress-Scumarz, Antibarba-
rus, s v. sanitas; Barravrt, Traué des synony-
mes de la langue lat. n. 698).

3) y otro tanto: Cum duae producuntur
qualitates vel duo adjectiva substantivo ad-
haerent, quorum alterum qualitatem addit a
superiore diversam vel discrepantem, qualita-
tes vel adjectiva verbis et idem, idemque con-
jungi solent: «Ego vir fortis idemque philoso-
phus vivere pulcherrimum duxi» (Cic. Fam.
9,17,2) «Quidam nimis magnum studium
in res obscuras conferunt easdemque non ne-

cessarias» (Cic. Off. 1, 6, 18)

4) ingenio: exquisitum, optimum ingenium,
nam qualitas quae valetudini addita est
(=bena) requirere videtur ut alteram (opti-
mum, exquisitum) ingenio addamus

5) te acabe: te perdat; cfr. «di te perdant,
di te perduints, quae in primis apud priscos
scriptores saepe invenies.

() decia yo entre mi: mecum ipse com-
murmurabar. «Ut scriba secum ipse, caput si-
nistra manu perfricans, commurmuraturus sit»
(Cic. Pis. 25, 61); etiam mecum (animo) loque-
bar; cfr. «Hoc facito tecum animo cogites» (TEr.
Adelph 3,4, 55) Norta discrimen inter «lo-
qui secums, entre sf mismo, et «loquuntur inter
ses, hablan entre ellos mismos; cfr. Kreps-
Scumatrz, Antibarbarus, s v.

7) cuando veo un mozo: «Ecce saepe
adhibetur ad repentinum aliquid atque impro-
visum ostendendum; occurrit sine additis et
cum particulis autem, cum, dums, cet., cfr.
ForceLLing, s. v. Ecce apud Ciceronem fere in
nominativo casu legimus (Rieman-Ernour,
Syntaxe latine, 42, R.); et verbum saepe omitti-
tur: «Cum maxime scriberem, ecce tibi Sebo-
sus» (Cic. Ant. 2, 15, 3); sed aliquando addi-
tur: «Ecce autem video rure redeuntem senems
(Ter. Eun. 5, 5, 25).

8) medio espiritu: quast corpore expers;
quasi ad metaphoram seu locutionem tempe-
randam inservit; cfr. «aliquis quasi deus» (Cic.
Cluent. 69, 195). Semianimus aliud significar;
[quasi] inzorporeus tamen apud Gellium (5, 15,
1) legimus, quae vox adhibere fortasse poterir.

9) plato: catillus, catinus (cfr. Ernourt-
Meier, Dictionnaire étym. de [. 1), [ferculum].

100 de si mismo: Cum ipse pronomini
personali vel reflexivo conjungitur fere in no-
minativo casu effertur cum aut nominativus
eluceat oportet aut oppositio distinctius pateat
(cfr. Issert, De Latinorum sermone, p. 84, n. 3;
BratT, Précis de syntaxe latine, 186); secus casus
regiminis adhibetur: «Me ipse consolors (Cic.,
Am. 3, 10) «Ceteris satis facio, mihi ipse nun-
quam satis facios (Cic. Fam. 1, 1, 1).

11) tan poco carnero: arietis particula
adeo minuta; cfr. «Tam minutae rerum particu-
laes (Quintic. 3, 11, 21). Et etiam: paululum
arietis.

12) dejando descomulgadas las tripas
de participantes: Hujus locutionis translatio
ad verbum difficilis est et a lingua Latina alie-
na; sensum tamen apte interpretari possumus:
dum intestina inaninate et fame murmurabant; cfr.
«Mihi ejunitate (ali, <inanitate») jam dudum
intestina murmurante (Praut. Cav. 4, 3, 5); et
etiam crepant. «Quando esurio, intestina tunc
crepant> (Plaut. Men. 5, 5, 26); vel dum intesti-
na (aviditate et) fame consumebantur: cfr. «Tan-
tus exercitus fame paene consumptus> (CaEs.

B G.7,20).

13) los miraba y decia: Quanquam duo
verba particula et conjuncta adhiberi possunt,
aptius tamen primum verbum in participium
praesens convertes, ut saepe fit ad rem, quae
simul peragitur, significandam: «Socratis mor-
ti illacrimari soleo Platonem legenss»

14) son mozos: vigetis aetate; cfr. « Ani-
mo vigemuse (Cic. Att. 4, 3, 6). «Vigeat
aetas» (Sare Cat. 21).

15) me huelgo: magnum percipio gaudium;
cfe. (Puin. Epist. 2, 10, 6); vel gaudio afficior.

16) sus buenas ganas: edacitas; cfr. «Ne-
que edacitate eos quisquam poterat vinceres
(Pravt. Pers. 1, 2, 7).

17) vuestra merced: Hi honoris et be-
nevolentiae tituli qui adeo in consuetudine
sermonis cottidiani nostra aetate occurrunr,
in Latinum sermonem posse et saepe converti
oportere arbitramur: tua humanitas; cfr. apud
veteres scriptores: «Sed neque parvum carmen
majestas tecipit tua> (Horat. epist. 2, 1, 258).
«Frustra adjuvare bonitas nitetur tua» (PHRAEDR.
Epilog. 111, 17); et apud Ecclesiae Patres pas-
sim, caritas tua, vestra (Avcust. Tract. Il in
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Joan.), reverentia tua (Higron. epist. 143, 1) cet.
legimus.
18) alido: condimentum.

19) de hambre: fame acti; ablativis, iis
in primis qui animi sensa produnt, participla
adjunguntur: «amore captus, aviditate motus,
cupiditate inductus ira incensuss. «Hispani
vel wtribus incubantes (sobre pellejos) amnem
transnaverunt vel scaphis excepn (en barcas)
aufugerunt» (cfr. Liv, 21, 27, 5); cfr Mence,
Repetitorium, § 108, Anm. 2, b; 154.

20) dos pellejos: pelliculae; numeralia

quae necessaria non sunt, saepe omittuntur;

-cfr. MENGE, Repetitorium, 212, Anm. 1; Ganpr-

No, Lo stile latino, 1, 2, 8): «Avaritia et luxu-
ria, foedissima vitia», dos vicios muy feos. «Pla-
to et Aristoteles, summa auctoritate philoso-
phi», dos filssofos.

21) pupilero: erus hospitalis; fortasse et
alimentarius,

22} quede; queramos: Adstrictiorem
orationem adhibere possumus atque haec ver-
ba omittere.

Josepnus M.* MIR. C. M. F.

Curiosis amicis responsa dantur

Sermo Latinus — G. /., Sa.. ~ Sunt qui —ut dicis— de iis blaterant,
quae mente non capiunt. —At summa sane est adhibenda animi prudentia
cum judicium scripto proferimus. Nunc omnes clum. virum A. Baccr, qui
novi Commentarii Latini coetusque virorum linguam Latinam colentium auc-
tor est et fautor, maxima nominamus reverentia. Dolendum tamen in ephe-
meride, quae adulescentes levitas doctrina erudit et ad virtutem informat,
scriptorem in sermonem incidisse de vocabulis, quae cl. vir Bacci in «lexico»
usurpanda proponit; ejus tamen ratio in Latinum vernaculas voces conver-
tendi —quasi per jocum— lingua Latina atomica —fortasse ob locutionum re-
dundantiam— ab illo scriptere appellatur.

Diversae profecto sunt sententiae de novis effingendis vocabulis Latinis
aut de antiquis aptandis; sed ille, qui adeo doctum se praebuit virum, aut
illis ipse proferat meliora, aut, si scientia caret, tanto viro justam ac meritam
exhibeat reverentiam.

Inhumatus. — M. C., Vic. — Video te res nostras —nostra¢ dico civi-
tatis— legere et amare... Nunc autem quaestionem proponis, quam, nisi tu
litteris attigisses, neque nos expenderemus. .

Profecto bonus ille vir nimis fidenter scripsit et quod in dubium saltem
vocare debuit, libentius protulit. Si lexicon Latinum manibus evolvisset, du-
plex invenisset vocabulum et inhumatus —a Cicerone usurgatum, i. e. «non
humatus, insepultus>: «Cum projectus esset inhumatus» (Cic. Divinat. 2, 69,
143)— et inhumatus, quod apud Plinium et alios argenteae aetatis gc‘:rlptores
scriptum legimus, cujus est sensus: «inhumatus - inhumare = l.mmo integere,
terra obrueres. Haec Forcellinius, et eadem Ernout-Meillet: «inhumatus» non
enterré, sens classique; ce n'est qu'a partir de Pline qu'on voit apparaitre
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inhumare avec in- local, «<mettre en terre, inhumer> d'ou inhumator: pollinctor
(Gloss )... Il est a noter que les Latins n’ont jamais eu “terrare, "interrare dans
ce sens» (1).

Ex his igitur infertur sensum vocis Hispanicae inhumado non alium esse
ac vocis Latinae aetatis argenteae «humo intectus, terra obrutus» (enterrado);
eadem vox, idemque sensus in lingua Gallica <inhumé> et in Italica <inuma-
to» exstant. Ft illud est in primis notatione dignum quod sensus primaevus
seu classicus in linguas romanicas non defluxit, sed tantum aetatis argenteae
sensus, qui fuerat ab scriptore improbatus.

Ergo neque nos male et inquinate Hispanica lingua loquimur cum hanc
vocem «inhumado» (=enterrado) adhibemus, neque male nobilissima Acape-
mia Hispanica loqui nos docet —ut bonus ille grammaticus dixerat—, sed
vocem tantum explicat et proponit, quae jam Romanorum temporibus fuerat
usitata quaeque hodie in romanicis linguis viget.

De vocibus a cl. v. propositis. — J. A., Val. — «Maxime mihi arrisit
—narras — egregium illum ducem ac rei publicae S. F. A. moderatorem cum
sociis Latino sermone familiariter uti». Sed de puritate Latina illarum vocum
aliquam habes dubitationem.

Probe scripsisti, et ego pariter tecum dubitarem; nam tollentor (2) (=as-
censor) maximam movet suspicionem ut in lexicum Latinum induci possit.
Haec enim vox originem ducere videtur a verbo tollo, et duplici ratione a con-
suetudine sermonis Latini abhorret; nam primum, substantiva quae actionem,
agentem, instrumentum designant fere a supino (3) proveniunt (unde “sublat-
orium a sublat-um oriretur); praeterea e desinentia -or, -tor nomina agentium
effinguntur; «exsecut-or, faut-or, sut-or, sart-ors, cet.; nullo modo his nominibus
instrumenta designari possunt, sed in -orium, -torium (4) saepe numero desinunt.

Vocem igitur ascensor optime latine pegma scansorium, cellulam scansoriam
(5) reddes et fortasse uno verbo scansorium (*5) (subaudi instrumentum). Fue-
runt qui tollenonem (6) adhiberent; sed tolleno ad alia exprimenda reservari
potest. '

Vocem  autem Hispanicam «cigarro» (7) latine interpretari possumus
tabaci [contussi] involucrum (= «cigarrillo, pitillo»), aut tabaci bacillum (=-«ci-
garro, puro»); forsitan et wvolumen tabaceum [—efficitur enim foliis volumine
tortis—], aut, mutato primaevo sensu, convolvulus tabaci adhiberi possit.
— Volvuletta vero incorruptam Latini sermonis puritatem offendit; nulla est
enim vox quae simili ratione in etta finiatur —habes tantum in lexico lati-
no (8) apposita hetta et psetta, quae non sunt Latina—.

Lingua Latina proponitur auxiliaria in consuetudine inter omnes
gentes. — In ephemeride, quae «Cristiandad> inscribitur (m. septembri,
n. 227-238), argumenta expenduntur ut sermo Latinus subsidiarius in com-
mercio et consuetudine inter omnes orbis terrarum cives habeatur. Ac varia
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memorantur tentamina linguae «internationalis», quae prospere non processit.
—Est sane cur egregio scriptori reteramus gratias ob PALAESTRAE nostrae La-
TINAE ejusque scriptorum memoriam, qui olim Cervariae, nunc autem —ab
a. 1943— Barbastri ad id ut lingua Latina in usu cottidiani sermonis induca-
tur, indefesso studio operam suam collocarunt.

CENSORINUS

1. Ernxout-MeiLter, Dict. étymol. I, lat., s v. humus.

2 P. Caiton, Peut-on initier les enfants de 6 ans au Latin comme au Grégorien? — L'école
Montessori de Limoges, p. 1. ’

3 a) capt-io, orat-io, audit-io, quaest-io; b) lect-or; sut-or, tons-or, cult-or; act-or (gfr. MAGNIEN,
Grammaire comparée du Grec et du Latin, 1L, n 332, 318, 2); c) conditsor-ium, auditsor-ium, locuts
or-ium, frixsor-tum (cfr. GRapeExwiTz, Laterculi vocum Latinarum, p. 334).

4. In superiore libro in quo «voces Latinae et a fronte et a tergo» inscribuntur, in multis
vocabulis in -or, -sor, -tor finitis nulla sunt quae instrumenta significent. — De desinentia -orius,
-orium cfr. Barraurt, Traité des synonymes de la l. latine, n. 197.

5. H. M. Jacosetut, Novi flores, s. v. ascensore; Bacci, Lexicon.

*5- Ita quoque JAcoOBELLI, 8 V.

6. Dumaing, Conversations latines, p. 314, (ubi invenies «<tollo ou tolleno, onis»); COGNASSO,
1l Latino per I'uso moderno, (ubl ascensorium, cellula seandens, cet.).

7. Cfr. tamen Baccr, Lexicon,s. v. sigaro. CapeLLANUs-LAMER-JiMENEZ, Guia de conversacwn
latina. p. 73 (stilus, convolvulus tabact). cfr. ettam «Juventus Latinas; «Societas Latinas, ubi alia
inven(es propesita vocabula. Cot

8 Grapenwirz, Laterculi, p. 307.

S ROSA RUBRA

« Cur rubes raro, rosa, grata (:unquei"~

Cur mihi claudis tua labra casta, _

. Unde sugebam totiens odoris E
Balsama dulcis?

« Cur tibi claudam mea labra rubra?
Ecce! autumnus mea labra rubra

Frigidis condit nebulis et atro TR
o Flamine vellit. * "

Ne dole! Nam cum tepido volatu ¢ crpoowet
Venerit ver et Zephyri reflarint I
Dulciter, pandam mea labra tuque -

Oscula figess.

" P. MANGEOT, S.J. -~ -

Saarlouis, in Canisiano. R
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Bibliographia

GrEDPOS. — Textus Classici Annotati

Haec Collectio destinatur ad facilius
reddendum studium linguarum classica-
rum, Latinae et Graecae Textus ditatus
est notitils cum commentariis ad alum-
norum usum maxime accommodatis.
Horum libellorum scriptores magnae in
re sunt auctoritatis. Atque libelli adhi-
bentur vera aestimation= in Universita~
tibus, Seminariis Colleglisque in Hispa
nia et Hispana America Editi sunt se”
quentes:

CESAR. - Guerra de las Galias: 1, 11, 111

v, VvV, VI, VII. Guerra Ciwvil: 1,11, 111
NePOTE — Vidas de Generales ilustres.
CICERON — De officuis Il. Pro Marcello-

Catilinarias. De Amicitia. Pro Arciua.
SALUSTIO. = Conjuracién de Catilina. Gue

rra de Yugurta.

T Livio. — Ab Urbe

XXV, XXV, XXX.
SENECA — De Viia Beata.

AUTORES L. TINOS. — Antologia latina —
De rebus Hispaniae 11,

JENOFONTE: — Anabasis /.

PLATON. — liefensa de Shcrales.

Conduta: XXII,

ALOIS WALDE — Lateinisches Etymologis
ches Woerterbuch Dritte, neubearbei-
tete Auflage von J. B Hofmann 20
Lieferung Heidelberg. 1953. Carl
Winter Universitaetsverlag

Jam jam in finem vergit tertia haec
magni Dictionarii Latini Etymologict
Waldeunsis editio, a claro viro J. B Hof-
mann denuo elaborata. Ad nos vicesi-
mus cjusdem fasciculus modo pervenit,
qui a vocabulo ferra incipit, finit vero in
vocabulo renus: nempe a pagella 673 ad
752. Noruunt quidem hujus operis pondus
lectores nostri. De eo igitur, quod de
superioribus fasciculis, dicendum: Ea-
dem via atque ratio in enodandis diluci
dandisque etymologlis Latinae linguae,
yuod ita conferet procul *dubio ad bene

Itaque nulli sermonis Latini cultori
deficere potest opus in re certe classi-
cum, ut apud ommnes in comperto est:
ibi plepam vocabulorum historiam et
notitiam, ratione prorsus critica, cum
alumni tum magistri humaniorum Litte-
rarum invenient. Utinam, quod est in
votis, quantocius finem operis videre
possimus, in scientiae lexicologicae
praeconium atque laudem.

PrANZ BLAT- — Précis de Syntaxe Latine.
IAC, Paris. 10, rue de I'Eperon. VI e
1952

Studium linguae Latinae accuratius
in dies apud omnes populos certe inten
ditur: novum hoc «Piécis de Syntaxe
Latine» id maxime comprobat. Opus
primo elaboratum est Danaorum lingua
a claro viro FRANZ BLAT, in Universitate
ab Aarhus Professore, eoque duce in
Gallicam nunc conversum atque apta-
tum est

Syntaxis quidem Latina, et stricta et
subtilis, est quasi scientia comparatio-
nis arduique progressus. Apud Latinita-
tis cultores nota est Syntaxis Latina
c«reconstructionis systhematicae», a cla-
roviro A. C. Juret exarata; atque illa,
forma tantum stilistica, a Dno. Marou-
zeau. Ejusdem vero evolutio et historia
egregie demonstrata est a praeclaris
scriptoribus, A. Ermout et F. Thomas.

Huec autem Syntaxis posita in perio-
do linguae Latinae est, in qua descriptio
normalis adigere attentionem alumno-
rum potest, quin animum tamen in di-
versas partes separet. Periodus ea est
ab anno 100 a. Ch., ad annum 100 p Ch.
Syntaxis quidem classicae Latinitatis,
modo tamen hodierno exarata: est ope-
ris egregit viri Madvig quasi continuatio,
verum sub novam «diem» (sous un nou-
veau jour ), ut verbis scriptoris utar.

Latinitatem cognoscendam eamgque In eo vero opere locutionis accuratio
abundanter evulgandam. et sermonis nitor maximo opere com-

www.culturaclasica.com



mendatur; idque plane dignum ducimaus,
quod in omnibus cultorum Latinitatis
bibliothecis plutcum vel abacum, usque
consulendum, habeat.

Francesco DirLta CORrTE. — DNue Studi
Citutliani. Publicazionl dell'lstituto
Universitario di Magistero Genova,
1952

Scriptor hujus operis est Rec
stituti Philologiae Classicae et Littera-
rum Latinarum Professor, 1n Universi
tate Genovensi. Ejus modi quidem sen-
tentia, nostra haec percommoda est
aetas studiis Catullianis. Scitus vero
liber «Due Studi Catulliani» in id con-
vergit, ut quaestiones duas praccipuas
solvat, ad plenam integramque poétae
Veronensis cognitionem: et traditionem
manu scriptam et biographiam.

Itaque altero in studio, sclutio pro-
posita quasi complementum est indaga-
tionum scriptorum Lachmann, Ellis.
Hale, Ulman, Pighi. «L'altro Catullos,
his in pagellis {llustratus, ille est qui
indirecte ac partim, in traditione manu
scripta, uno codice Thuaneo ostenditur.

In altero vero studio vestigia in pri-
mis consequitur scriptor Dris. Schwabe.
In eo enim per historicam aliquorum
nominum cognitionem. quae in Libro
Catulli apparent. 1ili praecipui stabl.
Huntur fines, qui minus vagam magisque
notam biographiam Catulli poétae pan-
dunt.

Brevi igitur praefatione praetermissa
(p. 1), duas habet partes liber: L'altro
Catullo (pp. 5 102) et Personaggi Catullia-
ni (pp. 103.246). Eum vero concludit tri-
plex appendix: Addendum, Index nomi-
num, Index locorum (pp 247-270).

ANTONI D'ELIA, S. ] — Latinarum Litle-
rarum Historia. M D’Auria, Libra-
rius Pontificius. Neapoli MCMLII.

Duplex mihi hoc in libro invenio
commodum: Disserit enim de Latinis
litteris et historia, quod omnibus qui-
dem est in corde; verum clarus id scrip-

tor Latina pulcre lingua efficit. Non
quidem affluunt apud nos hodie haec
facinora, cum Latina inscriptio 1n dies
a multis minus apta scientiis artibusque
tradendis habeatur Quod majores nos-

tri non ita judicaruant.

At vzro, ut in prologo: «Antonius
D’Elia, ut Latinae linguae evulgandae
atque in pristinam digonitatem restituen-
dae nonnihil de suo pro viribus coufer-
ret, censuit non abs re futurum Latina-
rum litterarum historiam Latine adules-
centibus enarrare».

Et res bene vertit: nam altera haec
editio libri. Neque immerito, cum et
diserte atque methodo ac ratione pro-
grediatur. A primis ltaliae incolis eo-
rumque sermone, usque ad saeculi VI
Latinitatemy, de omnibus speciatim so-
lutae orationis scriptoribus ac poétls
disserit,

Hoc certe opus proficiet Latini ser-
monis cultoribus, praesertim vero alum-
nis ecclesiasticis. Id commodum, in gra’
tulatoria epistula, J. Card Pizzardo
asserit: «Est et alia ratio cur tibi gratu-
ler: quod videlicet latinarum litterarum
historiam nitido sermone latino exarave-
ris, cum haec docendi ratio non medio-
criter latinae linguae studiosis sit profu-
tura, ils potissimum qui in Seminarfisin
Ecclesiae spem adolescunt, quae quanti
latinam linguam et faciat
nemo est qui ignorets»

fecerit et

VIRGILIO PALADINI. — Meketrpata - Avvia-
mento al comporre latino. Sodeta Edi-
trice Internazionale. Torino, 1952,

Artem componendi latine merito ap-
pellarem scitum hoc opus, quod prae-
clarus scriptor benevole suis hesternis
et hodiernis discipulis dicat.

Atque facilis quidem ejus modi libri
ratio et via. Considerationes «stilisticaex
gencrales (pp 9-24). Exercitia translatio-
nis (pp 25-98) Exempla translationis
(pp. 99-158). Exempla compositionis (pp.
159.188) Et denique themata Latine
evolvenda (pp. 189-196).
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Natus hic liber tn schola, quod fate-
tur egregius Professor Paladini, rite
commoastrat ejusdem originem, maxi-
me vero in exercitiis translationis. Quod
sane consentaneum est alumnis linguae
Latinae. qui commodum ductorem hunc
librum habere possunt, utpote qui exa-
ratus a prudenti et perito magistro fue-
rit, Eisdem igitur enixe commendamus
ad puriorem fovendam Latinam scrip-
tionem.

ILDEPHONSUS GONzALrZ, C. M. F.

MiCHELE FORNACIaRL, — Latinorum. Guia
piractica para los padres cuyos hijos
estudian Latin Versién del italiano
por Claudio Matons Rossi. 228 pégs.
20 x 13. 30 ptas. Editorial Gustavo
Gili S A. Enrique Granados, 435.
Barcelona.

Multa in hoc libro continentur quae
fterum atque iterum lectioni atque me-
ditationi subjiclantur oportet. In eo
auctor tria haec sibi atque legentibus
explicanda proposuit: 1) qua re Latinae
litterae pueiis tradantur; alifs verbis,
qua de causa omnibus alumnis vel po-
tius omnibus hominibus litteris Latinis
vacandum sit. 2) Sermo Latinus qua ra-
tione discendus? Quid ingenii, quid
mentis in hac disciplina ediscenda im_
pendendum. 3) Quo pacto filios, ut lin.
guam Latinam bene calleant, adjuvare
possint parentes, quamvis ipsi littera-
rum Latinarum prorsus sint ignari.

Quae quidem omnia claritate atque
simplicitate persequuntur, ut liber prae-
cipua hominum argumenta fucata terat
qui litteras Latinas, vel potius classicas
in imis archivis ac bibliothecis reponen:
das putarint. Objecta praecipua solvit
caque Juculenter: ex gr.: «<linguam Lati-
nam mortuam esse», quam rationabi-
lHus vivificam et vivificantem dicere
oportet Et, re quidemn vera, mortuusne
est Latinus sermo, qui ubique gentium,
ubique terrarum audiri, legi, adhibert

potest ab omnibus hominibus doctrina
et ingenio praestantibus? «Nemo enim
doctus qui Latinam linguam ignoret»
Baccl - Latinitas, lib. 1). Multa, et his
qui talia effutiunt et {1lis qui praedicant
lingua Latina loqui aut scribere rem
prorsus inanem esse respondet Forna-
clari eaque non incompte.

In capite VIIl auctor de methodo
disserit, quae ad linguam Latinam edis-
cendam adhiberi solet. Plurain eo ma-
gistris vitanda aut in praxim reducenda
videre est. Multi enim eorum, scientificis
cognitionibus affluentes, Latinam lin-
guam cum docent, longissime aberrant
a methodo illa rationali quae, maxime
in linguis classicis ediscendis atque do-
cendis, semper adhibenda est. Qui non
semel oleum operamque perdunt, cum
rationes ac mutationes verborum alum-
nis indicere curant, nihil rebus intenti
quae vere summam atque adeo vitam
linguarum classicarum constituunt.

Reliqua capita multum de paedago-
gia, ut ita dicam, Latina docent, de mo-
do scl. quo parentes et magistriet alum-
nl in sermone Latino docendo atque
discendo uti debent.

Liber profecto alumnos et magistros
legentes juvabit eisque proficiet.

M Ramos, C. M. F.

C. ROSSET. — Argonautae. Les Editions
de L'Ecole, rue de Sévres. Paris.

Alia fabella seriei A ad morpholo-
glam ediscendam edita est a cimo. Dno.
C. Rosset. qui de litteris Latinis adeo
est meritus, ad utilitatem atque oblecta-
mentum puerorum, qui prima Latinitate
imbuuntur, exarata. Ut superiores quae
prodierunt fabellae, haec Argonautas in
scaenam inducit, qui tot maria terras-
que pererraverunt ut auratis arietibus
potirentur. Vocabularia quoque et col-
loquia Latina adhibet quibus alumni
exerceantur oportet.

M. MoLiNa, C. M. F.

Typographia — F. Camps Calmet. — Teleph. 54. — Tarregac in Ilerda Prov.
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